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Abstract

In dictionariesdating from pre-computerizedimesit is not uncommonthat idiomatic phraseological
unitsaregivenundermorethanoneentry, in differentformsandwith differentexplanationsOncethese
units canbe extractedautomaticallyfrom structuredtext files you, of course wantto give suchsetsof
phraseologicalinits the sameform and explanationeverywhere.This is whatwe wish to do for future
editionsof the Dutch Grote Van Dale. At this moment,we areediting thefile of the 13thedition of the
Grote Van Dale (1999)in orderto make the 1stedition of the Grote Van Dale on CD-ROM (september
2000).The CD will offer atool to retrieve alist of all idiomatic phraseologicalinitsin the dictionary
Thisapplicationdemands medium-specifiapproacho theeditingof multipleidiomaticphraseological
units. The questionariseshow to maintainthe dictionaryfile in orderto keepit suitableasthe basisfor
bookversionsof thedictionaryaswell asfor electronicversiongCD’s).

1 Intr oduction

As in mostlargermonolingualdictionariesmary phraseologicalinitscanbefoundundermore
thanoneentryin the Dutch Groot Woordenboek der Nederlandse Taal (usuallycalled:Grote or
Dikke Van Dale), 13thedition(1999).A phraseologicalinit maybegivenundersereralentries
for goodreasonse.g.to accommodatéhe userof the dictionary or becausehe unit is a good
illustration of the meaningof all theentrywordswhereit is found.

In dictionariesdating backto pre-computerizedimest however, one may find suchmultiple
phraseological units in differentforms andevenwith differentexplanations.For example,in
the Grote Van Dale (from now onthe GVD13) the phraseniet meer op zijn benen kunnen staan
(‘not be ableto keepon ones feetary longer’) is givenin threeentries asfollows:

op (uitdr.) niet (meer) op zijn benen kunnen staan a) erg moezijn b) erg dronken zijn
on (phrase)not be able to keep on one’s feet (any longer) a) beverytired b) bevery drunk

been  (uitdr.) ik kan niet meer op mijn benen staan, zo zwak, zo vermoeidbenik
leg (phrase)l can't keep on my feet any longer, I'm thatweak,thattired

staan de man kan nauwelijks op zjn benen staan
stand the man could hardly keep on his feet

Oncethesebook versionsof ‘old’ dictionariesare corvertedinto a structuredext file andall

phraseologicalinitscanautomaticallyberetrievedfrom thedictionary thewish to give phrase-
ologicalunitsoccurringmorethanoncein thedictionarythe sameform andexplanationevery-

where,is obvious.
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2 Editing multiple idiomatic phraseologicalunits
for book and CD-ROM

For the first releaseof the Grote Van Dale on CD-ROM, we have focusedour attentionon
the editing of form and meaningof idiomatic phraseologicalnits. Theseare what [Van der
Meer 1998]definesasidioms: preconstructediot semanticallyliteral word combinationgi.e.
the words,or at leastone of them, have not retainedtheir corventionalliteral meaningsor at
leastcannotbe analysedassuch).We have includedsayings proverbs,similes,formulaeand
metaphorsn this category.

VanderMeeropposesdioms to free combinations (not preconstructedndsemanticallytiteral)
and collocations (preconstructe@nd semanticallyliteral?). We have not editedthe form and
explanationof multiple occurringfree combinationsand collocations.One of the characteris-
tics of thesetypesof word combinationis thatthey usuallydo not have an explanationin the
dictionary They needno other explanationthan the generaldefinition underwhich they are
givenin thedictionaryarticle. Furthermoreijt is quite naturalthat collocationsin monolingual
dictionariesarepresentedh differentstrings(forms)underdifferententriessincethey aregiven
to illustratethe valeng of entrywords.Underthe entry commit in a monolingualEnglishdic-
tionary, for example we expectto find astringsuchas‘to commitacrime,asin, theft, burglary’
while undercrime we would lik e to find somethindik e ‘to commit,perpetratea crime’.

For idiomatic units, different principlesapply. We take the position that for both the proper
dictionary andthe CD-ROM it is advantageoushat an idiomatic phraseologicalinit canbe
foundunderdifferententries.Thereare,however, somemedium-relatediifferences:

e Book:

— An idiomatic phraseologicalinit may be given underdifferententriesbut in order
to preventthe dictionaryfrom becomingunmanageabldhe unit shouldgetan ex-
planationunderoneentryonly. At theotherentriestheusershouldbereferredto the
entrycontainingtheexplanation.Theidiomaticunitis ideally explainedattheentry
wherethe userof the dictionaryis mostlik ely to look it up. Up until now, however,
it is notexactly clearhow thedictionaryusersproceedsvhenlooking up anexpres-
sion(see[Boogaardsl990]for somesuggestions)n principle,anidiomaticunitis
only explainedin the Grote Van Dale under respectiely, the first noun,adjectve
or verbit containsbut for pragmatiaeasongxceptiongo thisrule areallowed. For
the GVD13, the editing of all idiomatic units accordingto theseruleswas started.
This editing, however, wasnot completed.Therefore,a multiple idiomatic expres-
sion may still have an explanationundermorethanoneentryin the book (cf. the
examplein sectionl).

— Theform of idiomatic multiple phraseologicalinits is ideally, but not necessarily
identicalunderall entries.The userof a book versionof the dictionarywill most
probablynot notice formal differenceshecauseoncehe hasfound a unit with an
explanationunderoneentry hewill notlook up the sameunit underanotherOnce
multiple idiomaticunits areonly explainedunderoneentryandcross-reference®
this entryaregivenunderthe otherentries their form shouldof coursebeidentical.
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e CD-ROM:

— An idiomaticphraseologicalinit maybegivenundermorethanoneentry. No space
saving deviceshaveto beused In principle,it doesnt matterunderwhichentryit is
givenbecausehe userof the CD-ROM is supposedo usesearchmechanismsThe
userdoesnt have to decideunderwhich entryto look for aunit. All hehasto dois
enteraform andtheentryappear®n screen.

— Sinceno spacesaring deviceshave to be used,idiomatic phraseologicalinits can
be explainedundereachentry. A good CD-ROM shouldnot force its userto jump
from oneentryto anotherto find ameaning.

The Grote Van Dale on CD-ROM offersthe possibilityto retrieve a list of all idiomaticphrase-
ologicalunitsin dedictionary Whentheuserselectooneof theunitsin thislist, theentryunder
which he canfind the meaningof this unit is shavn. Consideringall the above, the follow-
ing questionhasto be answeredwhenan idiomatic phraseologicalinit is given undermore
thanoneentry in the dictionaryfile, which of thoseunits shouldthenbe givenin the list of
idiomatic units?It would not be elegantto give themall. If, for example,we would aska list
of all idiomaticunitsin the GVD13 containingtheword tong (‘tongue’), or hart (‘*heart’) with-
out editing themfirst, part of the result(orderedalphabeticallyby the first word) would be as

follows:

tong een zalfje voor de tong
een zware tong hebben
een zware tong hebben
goed van de tongriem gesneden zjn
haar radde tong wist overal antwoord op
haar tong is niet van (schapen)leer
heb je je tong verloren?
heb je je tong verloren?
het hart ligt hem op de tong
het hart op de tong hebben

hart waar het hart vol van is, loopt de mond van over
waar het hart van vol is, vioeit de mond van over
waar het hart vol vanis, daar loopt de mond van over
waar het hart vol van is, loopt de mond van over
waar het hart vol van is, loopt (of vioeit) de mond van over

Figurel: Partof thelist of all idiomatic units containingthe stringtongandhartrespectrely

In thelist undertong, wefind formally identicalmultiple idiomaticunits(een zaware tong hebben
(2x, givenunderthe entry zwaar andundertong) andheb je je tong verloren? (2*, givenunder
tong andunderverliezen)). Therearealsotwo formally different,but stronglyrelatedjdiomatic
units which have the samemeaningbut aregiven underdifferententries het hart ligt hem op
de tong (givenundertong) andhet hart op de tong hebben (givenunderhebben). Theunwanted
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resultis even moreclearin the list of idiomatic units containingthe word hart. One proverb
is givenunderfive entries(vol, overvioeien, overlopen, mond andhart), eachtime in a slightly
differentform, sometimesvith andsometimesvithout anexplanation.

We take the positionthatin thelist of idiomatic phraseologicalinits the userof the CD-ROM
shouldbe confrontedwith only oneof a setof similar multiple idiomatic units.But how dowe
choosewhich onethis shouldbe?

Wewishto work with onetext file for bothbookandCD-ROM. However, aswe statedabove,on
the CD the meaningof a multiple idiomatic unit shouldbe givenundereachentry. In thebook,
on the otherhand,the explanationshouldbe givenunderoneentry only andcross-references
shouldbegivenattheotherentries.This differencebetweerCD-ROM andbookis exactly what
we have madeuseof to decidewhichidiomatic unit of a setwill be presentedn thelist onthe
CD.

In the structuredext file only oneidiomaticunit of a setgetsanexplanation.The otherunitsof
the samesetaremarked with a doubleasterisk(**). Additionally, the latter units arefollowed
by afield called<ster.> containingthe entryword underwhich they areexplained.

For example:
tong <idvb..> kind of expression uitdr.
phrase
tongue <vbzi..> expression hebje je tongverloren?
did youlooseyourtongue?
<vbvk..> explanation kun je nietsprelen, nietantwoorden?
cant youspeakanswer?
verliezen <idvb..> uitdr.
loose <vbzi..> hebje je tong** verloren?
<ster.> tong

For thebook,thefield <ster.>will bereplacedy across-referencéie. .. (see...)) to theentry
with the explanation(the entrytong in this example).For the CD thefield <ster.> will notbe
replacedby a cross-referencbut by the explanationgivenin the field <vbvk..> following the
unit which doesnot containthe asteriks Whenthe userof the CD-ROM will not make useof
thelist of idiomaticunitsto look up the meaningof a unit but will usethe CD theway hewould
usethebook,hewill find anexplanationof theidiomaticunit undereachentryunderwhichthis
unitis given.

For thelist of idiomaticunitspresentednthe CD-ROM, only thoseunitswill beselectedvhich
do notcontainthedoubleasteriksj.e. thoseunitswhich arefollowedby anexplanationinstead
of across-referencm thebook.

3 Variants of idiomatic phraseologicalunits

Thefield <ster.> canonly be automaticallyreplacedwith the right explanationwhenthe id-
iomatic units have exactly the sameform throughoutthe dictionary?. Therefore formal varia-
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tions have to be editedfirst. We have, for example,to chooseoneform from the threevaria-
tions on the expressiomiet (meer) op zjn benen kunnen staan etc, givenunderbeen, op and
staan (seesectionl). We preferthe infinitive form. Therefore we choosethe form niet meer,
nauwelijks op zijn benen kunnen staan (the parenthesesf meer have beendeletedbecauseor-
pusanalysigndicatedthattheidiomaticunit doesnt occurwithoutanadwerbsuchasmeer (‘any
longer’) or nauwelijks (‘hardly’)). After editingtheform andexplanationof the expressiorthe
resultis asfollows:

been <vbzi.> expression nietmeernauwelijksop zijn benerkunnenstaan
<vbvk..> meaninga erymoe,zwak zijn;
beverytired, weak
<vbvk..> meaningb ergdronkenzijn

bedrunk
op <vbzi..> nietmeer nauwelijksop zijn benen**kunnenstaan
<ster.> been
staan <vbzi..> nietmeer nauwelijksop zijn benen**kunnenstaan
<ster.> been

Theexampleaboveillustrateswhatwe did whenonephraseologicalinit wasgivenin different
formsthroughouthedictionary The sameprinciplecanbeappliedwhentherearetwo different
but relatedphraseologicalnits having the samemeaning.For exampledat is koren op zjn
molen (‘that is grist to his mill’), explained(differently) underkoren andundermolen in the
GVD13,anddat is water op zijn molen (‘that is waterto his mill’), explainedunderwater and
molen.

In our approacltheseexpressionwill be explainedundermolen (‘mill’) . It is not certainthat
this is the entry underwhich the useris mostlikely to look first. However, the advantageof
choosingthis entryis thatundera singleentry (molen) informationon the possiblevariantsof
the expressioncan be given. Moreover, this approachallows us to save a lot of spacein the
book.Theresultis asfollows:

molen <vbzi..> datis korenop zijn molen
<frla..> frequeng nietalg.
notcommon

<vbzz..> alternatve datis waterop zijn molen
<vbvk..> meaninga datkomthemgoedvanpas

it sagreatopportunityfor him
<vbvk..> meaningo datis naarzijn zin

helik esit very much

koren <vbzi..> datis korenop zijn molen**
<ster.> molen

water  <vbzi..> datis waterop zijn molen**
<ster.> molen

Both the <vbzi..> and the <vbzz..>undermolen will be givenin the CD’s list of idiomatic
unitsbecausehey do not containthe doubleasterisksSo,whenthe userselectghe expression
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dat is koren op zijn molen or dat is water op zjn molen, the entry molen will be presentean
screenkor the CD, anexplanationwill begivenundermolen, koren andwater. In thebook,an
explanationcanbefoundundermolen only. Underkoren andwater the userwill bereferredto
molen. Thealternatve, andfor the book spacedemandingsituationwould be asfollows:

molen <vbzi..> datis koren** op zijn molen
<ster.> koren
<vbzi..> datis water** op zijn molen
<ster.> water

koren <vbzi..> datis korenop zijn molen
<vbvk..> datkomthemgoedvanpas
<vbvk..> datis naarzijn zin

water  <frla..> nietalg.
<vbzi..> datis waterop zijn molen
<vbvk..> datkomthemgoedvanpas
<vbvk..> datis naarzijn zin

<vbsy.> neutralsyno datis korenop zijn molen
<vgvw..> compare koren

Alternatively, to save spacein the book, the explanationsunderwater could be omitted; we
could confineoursehesto giving only the neutralsynorym. Anotherpossibility is to omit the
expressionsn the entry molen. Both approachediowever, would not be very userfriendly.

4 Conclusion

In this paperwe have explainedhow we edit multiple idiomatic phraseologicaunits for the
Dutch Grote Van Dale so asto obtaina goodbasisfor publishingfuture book versionsof the
dictionary and for making the first edition of the Grote Van Dale on CD-ROM (2000). We
shavedhow thedictionaryfile canbe editedin suchaway asto offer the userof the CD-ROM
the possibility to retrieve a non-redundanlist of all idiomatic unitsin the dictionary We also
shovedthatthe describecapproacthasadwantagedor future book versionsof the dictionary:
theform of multiple idiomaticunitswill beidenticalundereachentry, theuserwill nolongerbe
confrontedwith differentexplanationsyariantsof idiomatic unitswill be givenundera single
entrywhile they wereoftengivenin differententriesin previouseditions,and,lastbut notleast,
alot of spacewill besaved.

Notes
1 Thefirst edition of the Grote Van Dale underthe nameVan Dale datesbackto 1872.
2 See[Cowie 1998]for discussion®n the demarcatiorbetweertypesof word combinations.

3 This will not be necessarpncehardlinks will be establishedetweenphraseologicalinitsin the
database.
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